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Canticum Canticorum 5:8-12. (Versio Vulgata)

adiuro vos filiae Hierusalem si inveneritis dilectum meum ut nuntietis ei quia amore langueo

9 qualis est dilectus tuus ex dilecto o pulcherrima mulierum qualis est dilectus tuus ex dilecto quia sic

adiurasti nos

10 dilectus meus candidus et rubicundus electus ex milibus

11 caput eius aurum optimum comae eius sicut elatae palmarum nigrae quasi corvus

12 oculi eius sicut columbae super rivulos aquarum quae lacte sunt lotae et resident iuxta fluenta plenissima

Translation: The Douay–Rheims Bible

I adjure you, O daughters of Jerusalem, if you find my beloved, that you tell him that I languish with love.

What manner of one is thy beloved of the beloved, O thou most beautiful among women? what manner of one

is thy beloved of the beloved, that thou hast so adjured us?

My beloved is white and ruddy, chosen out of thousands.

His head is as the finest gold: his locks as branches of palm trees, black as a raven.

His eyes as doves upon brooks of waters, which are washed with milk, and sit beside the plentiful streams.


